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show Miiller's early effort at writing in the 
style of popular poetry; The chief new light 
which the collection sheds upon Muller, Pro- 
fessor Hatfield continued, is that it puts him, 
for the first time, among the poets of the War 
of Liberation, His themes and style are very 
close to Korner, Ruckert and Arndt. The 
" Bardismus " of the eighteenth century is 
also plainly perceptible. Some light is shed 
upon Miiller's personality by the subject-mat- 
ter of these poems, which must be often taken 
as autobiographical ; some of the allusions are 
very hard to interpret. We see also much in- 
fluence of the Romantic School and of the 
Minnelied, but still more the strong influence 
of the Volkslied. The prevailing note, as in 
Uhland's earlier lyrics, is overwrought melan- 
choly and pensive sentimentality. Muller 
candidly expresses all sides of his nature, and 
from this candor is to be explained the fact 
that he was able gradually to eliminate the 
weaker elements and develop the better ones. 

In opening the discussion of this well-re- 
ceived paper, Dr. P. S. Allen (University of 
Chicago) paid a high tribute to Professor 
Hatfield's knowledge of Muller. The dis- 
cussion was continued by Professor von Klenze 
of the same institution and the author, Pro- 
fessor von Klenze arguing that Muller did not 
understand the spirit of the Volkslied, and that 
its influence on him was overestimated. 

It was regretted that Professor EwaldFluegel 
(Leland Stanford Jr. University), the author of 
the last paper announced on the programme, 
" Bacon's Historia Literaria," was absent, and 
as the paper itself did not arrive in time to be 
presented, the present writer is unable to give 
a synopsis of it. 

The officers elected for 1898 are : — 

For President : C. Alphonso Smith (Univer- 
sity of Louisiana). 

For Secretary-Treasurer: H. Schmidt- Wart- 
enberg (University of Chicago). 

For First Vice-Pres.: Ewald Fluegel (Leland 
Stanford Jr. University). 

For Second Vice-Pres.: Gustaf E. Karsten 
(University of Indiana). 

For Third Vice-Pres.: Raymond Weeks 
(University of Missouri). 

For Members of Council : 
James T. Hatfield (Northwestern University); 
Albert E. Jack (Lake Forest University); 



James D. Bruner (University of Chicago); 
Charles Bundy Wilson (State University of 
Iowa). 

For Executive Committee : 
The Secretary ; 

Raymond Weeks (University of Missouri). 
Ewald Fluegel (Leland Stanford Jr. Univer- 
sity). 

Of the other business accomplished the fol- 
lowing is of general interest. A resolution 
was adopted to the effect that it is the sense of 
the Central Division that a joint meeting of the 
two sections of the Modern Language Associ- 
ation of America should be held once in four 
years. 

The Secretary was requested to provide for 
a pedagogical and phonetic session at the next 
meeting. 

For the next annual meeting invitations were 
received and read from five institutions. The 
question of place of meeting in 1898 was re- 
ferred to the Executive Committee. 

Before adjournment a resolution of thanks 
to the officers of Northwestern University, the 
University Guild, the Evanston Club, the 
Country Club, and the local committee, for 
their very kind and generous hospitality, was 
unanimously adopted by a rising vote. 

Charles Bundy Wilson. 
State University of Iowa. 



SPANISH PUBLICA TIONS. 

Lingua e letteratura spagnuola delle origitii. 

By Egidio Gorra. Milano : Ulrico Hoepli, 

1898, 80, pp. xvii 4-430. 
For many years scholars have felt the need 
of a suitable text book for the study of Old 
Spanish language and literature, and it is grati- 
fying to see that at last the work of compiling 
such a book has been undertaken by a man 
whose name is well known in the field of 
Romance studies. The little manual of Monaci 
and D'Ovidio, as well as the later Testi of 
Monaci, have been practically inaccessible for 
several years, while Lemcke's Spanischc Lit- 
eraturgeschichte and Keller's Altspanisches 
Lesebuch, in spite of their several excellent 
qualities, fail to meet the requirements of the 
present time. Consequently, Gorra.feelingthe 
need of a suitable handbook for Italian stu- 
dents of Spanish, has prepared the treatise 
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which forms the basis of the present review. 

The author appreciates so fully the needs of 
the time and is, withal, so modest in regard to 
the aims of his own publication, that it will be 
well to quote his own words. After speaking 
of the excellent work for other Romance lan- 
guages by Monaci, Bartsch, Meyer, Crescini, 
Appel, Foerster and Paris, he remarks : 

" Alio scopo di supplire in parte a tale man- 
canza io misi insieme questo libro, il quale non 
aspira ad essere se non un tentativo ed un in- 
citamento ad altri a far meglio. Poich6 non 
midissimulailedirficoltadell' impresa. Manca 
degli antichi testi spagnuoli una edizione critica; 
manca della lingua arcaica un vocabolario, e, 
se si toglie lo studio eccellente ma troppo 
sommario del Baist, manca una vera e propria 
grammatica scientifica." 

The book is divided into three parts : Intro- 
duzione Grammaticale, pp. 1-174 ; Testi, pp. 
175-365 ; Glossario pp. 367-426. The first part 
is a study of Phonology and Morphology, the 
second part contains selections of texts ar- 
ranged in chronological order and extending 
from the earliest monuments to the end of the 
fourteenth century, and the third part is de- 
voted to a vocabulary which the author in- 
tends to be " abondante anziche no." 

The book proper opens with an "elenco alfa- 
betico delleprincipalipublicazioni linguistiche 
intorno alio spagnuolo arcaico, " and though the 
list does not pretend to be exhaustive, we are 
struck by several important omissions : Diez' 
Worterbuch is mentioned, but we look in vain 
for Korting's Lateinisch-romanisches Worter- 
buch; Gessner's study on the " Personal Pro- 
nouns" is found but his studies on "Possessive, 
Demonstrative, Interrogative and Relative Pro- 
nonns " I are missing. If Mugica's Gra- 
m&lica del Castellano Antiguo is considered 
worthy of mention, we should cerainly expect 
to find such works as Cuervo's Diccionario 
de Construction y Regimen and Grober's 
Vulgcirlateinische Substrate in Romanischen 
Worten.* Finally, no bibliography can be com- 
plete without Vifiaza's Biblioteca Histdrica de 
la Filolgia Castellana. 

To call the linguistic study an "Introdu- 
zione Grammaticale" gives no fair idea of the 
scope and value of this part of the book, for it 
consists of a very complete and well-arranged 
treatise on phonology and morphology. The 

1 Zts./Ur Rom. Phil., xvii, pp. 339-352 ; xviii, pp. 449-498. 
a Arckiv.fUr Lat.Lex.. Vols. i*vi. J 



author tells us that his aim has been "racco- 
gliere e vagliare i risultati che si sono finora 
ottenuti," and as a result, we have a treatise 
of inestimable value to the student of Spanish 
philology. Certain chapters, to be sure, are 
not as thorough as one would like to have them, 
and this is especially true for the treatment of 
"Personal" and "Possessive Pronouns," while 
in the pages devoted to the "Verb " many im- 
portant forms have been omitted. In at least 
two cases the arrangement of material seems 
somewhat illogical ; in the first place, the re- 
marks on the " accent " in verbs occur in the 
chapter "II Presente," though the remarks 
are by no means confined to the present tense; 
in the second place, the treatment of "con- 
sonants (labial, dental, guttural and liquid)-(- 
i " should have formed a separate chapter in- 
stead of being wedged into the chapter on 
"Gutturals." The " Introduzione Gramma- 
ticale" does not include a study of 'Syntax,' 
and as the footnotes to the texts fail to treat 
this subject, the student is often at a loss to 
solve many difficulties. 

Bearing in mind that the book is intended 
for beginners, it seems advisable to call atten- 
tion to some few points which may cause con- 
fusion or misunderstanding. The chapter on the 
"Alfabeto e Prouunzia " is conservative ; nev- 
ertheless, it is by no means certain that " Le 
vocali atone sono sempre brevi e chiuse"(p. 
3). //is said to have been pronounced "piu 
o men fortemente nello spagnuolo antico" 
(p. 8), which statement is rather too restricted 
since some sort of aspiration was used in the 
sixteenth century. "S e sempre sordo o aspro 
nello spagnuolo moderno" (p. 9), but in reality 
s is voiced when followed by a voiced conso- 
nant. 

In regard to the phonology and morphology 
the following are noted : 

P. 13, note, 2: Substantives in -dgine are 
classed with the cases where a shows attrac- 
tion with *' of the following syllable, from 
which it would seem that Gorra's develop- 
ment is ferrdginem>ferraigne>ferren. It is 
more probable, however, that g disappeared 
before the fall of the post-tonic vowel, other- 
wise, we must suppose that gti>H>n, which is 
improbable. The proper explanation is given 
p. 60. P. 14, note 3: Judging from the remark 
on Meyer-Liibke's theory concerning the ter- 
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initiation -menta, Gorra has overlooked Baist's 
statement on the same subject. 3 In treating 
tonic *,some mention should be made of such 
verb forms as sirvo,pido, etc., inasmuch as no 
explanation is given in the "Morphology." 
P. 16, §23: The Old Spanish forms cree, 
vee, fee should be noted in connection with 
credit, vidit, fidem. P. 17, note 1 : libro is 
omitted from the list of learned words which 
preserve Latin ?. P. 17, 1. 13 : Gassner ex- 
plains nieve (nlvem) as being influenced by 
hielo which explanation is better than that of 
Baist and Foerster, and more exact than 
that of Meyer-Liibke. P. 19, §28: The law 
for reduction of ne to e, which according to 
Gorra is " non ancora ben determinate," has 
been partially formulated by the present 
writer.4 The form pes (pues) is curious and is 
possibly a misprint in the document from 
which it is taken. P. 21, 1. 16: Deluvio and 
estudio are learned and do not illustrate the 
law p-\-vok.+i>u. P. 36, § 57, speaks of post- 
tonic a, e, o, i and adds " le due prime tendono 
a permanere, mentre 1 'ultima di regola si 
diiegua." The examples cited to prove this 
statement deal only with a, o, 1 and the author 
doubtless intends the remark to refer to a, e, o 
since 1>e and i does not occur as post-tonic. 
P. 40 : Fuelle and murlle are exceptions to the 
rule that e falls after //. It should also be 
noted that forms like anoch, nuef, off are con- 
fined to a rather limited sphere in O. S. P. 48: 
Under " Initial /," there should be some men- 
tion of exceptional forms like fi, fenchir, 
fiesta, fin, instead of dismissing all exceptions 
as "learned or due to dialect influence." 
Furthermore, if/ in compounds is " trattato 
come all' iniziale," we should expect confuerto 
instead of renhuerto. P. 50, note 1 : Arch is 
cited as an example of t>ch. This word is 
probably taken from the Poema del Cid, where 
it is doubtless a scribal error for arth or art. 
P. 50, § 76: Hastio (<fastidium) and porfiar 
(<perftdia), are rather examples of d\>y than 
of fall of intervocalic d. The same paragraph 
cites Lat. ptdem, to illustrate both the rule that 
intervocalic rf remains in post-tonic syllable, and 
the rule that d falls in the termination -ede. 
P. 51, 1. 28, suggests *codula as the etymon of 
cola ; now the development of codtila would 

3 Kvitische y*hrexberichU, \, p. 533. 

4 Phonol. of the Span. Dial, of Mex. City, p. 20. 



have been codula> codla> colda. Furthermore, 
Portuguese has coda, coa, and Spanish the 
diminutive codtila. Is it not probable that 
cola shows a remodelling by influence of culo 
{<culuni)f P. 58, note 2: The author seems 
to reject Homing's theory that final z was 
voiceless in O.S., and we should have liked to 
see his reasons for supposing the opposite. 
P. 60, § 90 : Guerrear is cited as an example 
of fall of intervocalic g. P. 67, § 99: Ya (<yam) 
is an exception to the rule that final ?«>» in 
monosyllables. P. 67, note 2: The forms 
buefia, buefios, ofiores, leno and laiia are men- 
tioned as occurring in the Poema del Cid. In 
the first three we see a scribal error or simply 
a variant having the value of single n, while in 
the last two the n is palatal and the simple ex- 
planation of this phenomenon would not have 
been amiss. P. 69, § 104 states that in An- 
daluzia " /(<//) procede sino a j/." Evidently 
the author has never lived in Spain, otherwise 
he would know that y is in much more general 
use. P. 72, 1. 15: The development of motilum 
into mocho, represents metathesis similar to 
retina>rienda, cf. p. 85 note. P. 75, §105: 
The rule that "il /cade dopo vocale atona " 
is illustrated by only one example insiemo 
(<insimul), and there is no mention of such 
exceptions as facil, trebol, arbol, viarmol, etc. 
P. 92, § 124: Sanies, materies, dies are classed 
under Latin third declension instead of Latin 
fifth. P. 106: Mi, ti, si occur in the table of 
atonic pronouns with no comment or explana- 
tion. P. 111, 1. 17: Sas as fern, plural of sa 
is probably a misprint for sues. P. 164, 1. 20: 
Between the preterit forms vido and vi6 there 
existed an intermediate stage vio, and a con- 
fusion of the forms vio and vid is met with in 
many cases in the texts. 

As mentioned above, the texts are arranged 
in chronological order, and the period of transi- 
tion from Popular Latin into Spanish is illus- 
trated by several dated documents of the 
eight, ninth, tenth and eleventh centuries. 
The selections from Old Spanish poetry re- 
present all the works contained in Janer's 
Poetas Castellanos anteriores al Siglo XV, 
except the Revelacion de un Hermitano, 
Tratado de la Doctrina, Pr over bios Morales 
del Rabbi don Sent Tob, and the Vida de San 
Ildefonso, but the author has based his texts 
on Janer only when better editions were not 
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in existence. The other poetic selections re- 
present the Cr&nica Rimada, Misterio de los 
Reyes Magos and Romance de Bernardo del 
Carpio. The passages in prose are De los 
Diez Mandamientos, Anales Toledanos, Fuero 
Juzgo, Estoria de los Godos, La Gran Con- 
quista del Ultramar, and several selections 
from the works of Alfonso el Sabio and Juan 
Manuel. The choice of texts in both prose 
and verse is well made, and the passages are 
of sufficient length to give a fair idea of the 
literary and linguistic value of the originals. 

Each selection is preceded by an introduc- 
tion which mentions the date of composition 
and the various editions of the work, stating 
definitely from which edition the extract is 
taken. Furthermore, there is a short critical 
estimate and bibliography, and in several 
cases a brief rSsumi of the contents of the 
original. As a rule, Gorra has used the best 
and most reliable editions for texts, but in 
several instances this is not the case. The 
selections from the Crdnica General are based 
on the edition of Valladolid, 1604, instead of 
on that of Zamora 1541, and the Gregorio 
Lopez edition of the Siete Partidas (Va- 
lladolid, 1587) is used instead of the Academy 
of History edition, Madrid, 1807. In both in- 
stances, however, the author is familiar with 
the better text, and is compelled by force of 
circumstances to use the less reliable one. 

In still other cases the best editions are not 
used and here it is apparently due to the 
author's ignorance concerning their existence ; 
for example, Baist's paleographic edition of the 
Misterio de los Reyes Magoss is neither used 
nor mentioned, and a much more serious mis- 
take is made in the Estoria de los Godos, where 
the selections are taken fram Rios' Literatura, 
vol. iii, pp. 424-426. As might be expected 
from the source, the latter selections contain 
numerous errors, all of which could have been 
corrected had Gorra used the edition (and 
reprint of the same ms.) by Paz y Melia,* in 
which work will be found a mention of an 
earlier edition by Lidforss. Gorra apparently 
accepts Rios' conclusion that the author was 
Jimenez de Rada himself, but Paz y Melia 
has reached the opposite conclusion. Before 
dismissing the Estoria de los Godos, it should 

5 Das Dreikdnifspiel, Abdruck der Handschrift, Er- 
langen, 1887. 

6 Doc. Ined. para la Hist, de Esp., vol. Ixxxviii. 



be noted that " Cap. xxxvii, De los bienes de 
Espanna" should read " Cap. xxxvi. De los 
reyes godos, Egica ; " " Cap. xciv, Comtno 
uencieron xriptianos," should read "Cap. 
xcv, Los golpes; " and the first selection, p. 
285, while properly numbered "Cap.L." should 
have as its title " Comma legaron paganos," 
instead of "Del Rey don Alfonso." Gorra 
evidently took the chapter headings from the 
Ilustracion in Rios, vol. iii, p. 665. 

It is rather a curious fact that at no place in his 
book does the author mention Menendez- 
Pelayo, Antologia de Poetas Llricos Caste- 
llanos,! the first two volumes of which con- 
tain the complete text of Romance de Lope 
de Moros, and the Danza General de la 
Muerte, together with several of Gorra's se- 
lections from Berceo and the Arcipreste de 
Fita. Menendez' work is also interesting in 
the present connection on account of its sym- 
pathetic study of the above mentioned poets, 
as well as for its critical remarks on Old 
Spanish poetry in general. 

The remarks on the Poema del Cid fail to 
mention the editions of both Bello* and Lid- 
forss, 9 and while speaking of the Cid it seems 
pertinent to ask : Why is it that scholars so 
frequently refer to the one manuscript of the 
Poema and fail to mention the sixteenth cen- 
tury copy of this manuscript? The older 
document is absolutely illegible in many places 
which fact makes the copy of inestimable 
value.™ Let it also be noted in passing that 
the only extant manuscript of the Cr&nica 
Rimada is by no means as bad as editors and 
commentators would have us believe, for the 
document is legibly, even carefully written. 

The introduction to the Poema de Fernan 
Gonzalez contains no mention of Gallardo's 
edition, and states that the poem 

" fu per la primera volte publicato a Parigi 
nel 1876 dal Janer, che lo reprodusse poscia 
nel phi volte citato volume 57 della JBiblioteca 
de aut tores espaHoles." 

The date 1876 is clearly a misprint, and the 
above passage is probably based on Monaci, 

7 Six volumes have appeared, Madrid, 1890-1896. 

8 An accesible edition is vol. ii. of the Obras computus, 
Santiago de Chile, 1881 . 

9 The text of the poem appeared in Acta Universitatis 
I.undensis, vol. xxxi, 1895, and the Introduction and Notes, 
ibid., vol. xxxii, 1896. 

10 The copy is now in the Biblioteca Nacional at Madrid, 
under the number ' R. 200.' 



88 



177 



March, 1898. MODERN LANGUAGE NOTES. Vol. xiii, No. 3. 



178 



who gives the date as 1856. Furthermore, 
though Janer may have published the first 
complete text of the Escurial manuscript, large 
portions of the same manuscript were pub- 
lished by the Spanish translators of Bouterwek 
in 1804, and by Revilla in 1842, to say noth- 
ing of extracts from another lost manuscript 
published by Argote de Molina 1575, and 
Prudencio de Sandoval 1615. 

The selection entitled Romance de Lope de 
Moros is the lyric Poeme d' Amour published 
by Morel-Fatio." Gorra follows Monaci in 
supposing that this and the Dibat du vin et de 
feau" constitute a single poem, and the title 
is taken from the closing verse of the latter : 
"Lupus me fecit de Moros." The discussion of 
the Crdnica General fails to comment on the 
important relation which this prose work bears 
to the Old Spanish romances. Likewise the 
bibliography contains no mention of Menendez 
Pidal, Leyenda de los Infantes de Lara, and 
without this great work there can be no satis- 
factory study of Alfonso's Cronicle. 

We come now to a consideration of the texts 
themselves and of the method employed by 
Gorra in editing them for class use. The 
method (or lack of method) is clearly set forth 
in the Preface : 

"E per quel che riguarda la pubblicazione 
dei testi io mi proposi di riprodurre fedelrnente 
la lezione seguita nelle edizioni dalle quali 
essi prevengouo, dal che deriva quella varieta 
o, direi.incoerenza nella grafia e nell' uso degli 
accenti alia quale e bene che l'alumno si avvezzi 
sin dapprincipio." 

Now in regard to such a system as that set 
forth above, only one criticism can be made ; 
namely, that it cannot be too severely con- 
demned. To be sure, such a system saves a 
vast amount of labor on the part of the editor, 
but considering the crude state of our knowl- 
edge of Old Spanish and the dearth of satis- 
factory editions, time is far from being wasted 
when occupied in preparing satisfactory texts 
or.at least.texts as satisfactory as circumstances 
will permit. When an editor can make use of 
such editions as those of Morel-Fatio, Grafen- 
berg, Baist, etc., he may be justified in repro- 
ducing the material as he finds it. But is there 

u Romania, Vol. xvi, pp. 368-374. 
11 Hid. pp. 375-379- 



any excuse for reproducing the careless or- 
thography and accentuation of Janer and 
Gayangos, together with their many vicious 
readings and mistakes ? And is it proper to 
utilize the older printed editions without mak- 
ing some effort to correct or comment on the 
most obvious misprints ? 

In the matter of orthography and accent, 
Gorra is far from adhering to his system of 
faithfully reproducing the original text. To 
mention in detail the numerous inconsistencies 
would l>e useless — a few general remarks must 
suffice. Uis often represented by v and the 
inverse process is quite as frequent; the cedilla 
is omitted with c; verbs, adverbs, etc., are 
found without the accent which occurs in the 
original, while, on the other hand, accents 
occur of which no trace can be found in the 
edition from which the extract is taken. The 
selections from the De los Diez Mandamientos 
and Crdnica General, in which no accents 
should occur, contain such forms as avrds, 
matards, dirds,mat6, and/uS^>o6ld, tomd, alld, 
assi, desputs. But even here the author has 
not consistently violated his own rule, cf., 
juraras,p. 224, 1. s.and/w^p. 296, 1. 11, despues, 
p. 295, 1. 15. The above remarks will suffice 
to give an idea of the carelessness which 
characterizes the book from beginning to end. 

In some few cases the footnotes contain 
emendations to the texts ; for example, cuerda 
for cuerta, p. 196, 1. 7; riso for viso, p. 242 end ; 
nado for nacido, p. 345, 1. 16. In other cases 
appropriate corrections are made without com- 
ment ; for example, mucho for muchd, p. 247, 
1. 30; una loxun p. 250, 1. 8; priso for prist}, p. 
255, 1. 18. Finally, a number of text-emenda- 
tions are suggested in the " Vocabulary," and 
in nearly all such cases the reference to the pas- 
sage in question is given. Here again, how- 
ever, we notice an unpardonable lack of 
method. If nacido is changed to nado (p. 345, 
1. 16), for the rhyme, why not make the same 
change, p. 268,1. 32? Why should sanor(p. 
297. 1- 5). avades (p. 297, 1. 28), llemdstesme (p. 
3 6 5i 1- 5). stand uncorrected in the texts, and 
without comment in the vocabulary? Why 
should Poema de Yusuf, copla 60, read se era 
and anda mi es cativo, when the author was 
acquainted with Morf's edition, and thus might 
have emended to si era and ante es mi cativo? 
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The following are a few more of the many 
cases where an emendation seems desirable : 
p. 213, 1. 22, for ma ho read mal o ; p. 214, 1. 5. 
read (de) dellos ; p. 232, 1. i, the metre de- 
mands decirte (—decir te hi) for decirt. In the 
selection from the Crdnica General, p. 299 
end, we read: "E dizen algunos que cat6 
por ague ros e que ovo conseja a diestra de 
Burgos e que la ovo a siniestra." This ob- 
scure passage should be corrected in the light 
of the Poema del Cid, lines 11-12, (p. 188). The 
Poema de Yusuf, copla s8d, (p. 304) reads : 
" De piedras preciosas muy bien lo agastona- 
ron." Janer's variant afeitaron is preferable 
when we compare copla 91 c (p. 307) ! " E de 
piedras preciosas muy lo afeitaron," and the 
same comparison would naturally lead us to 
supply bien in the last mentioned verse. P. 
2 53. !• x 9> metre and syntax demand los in 
" Besso al rey manos." 

In the Poema de Fernan Gonzales, p. 268 1. 
27, for quero read quiero ; p. 269, 1. 24, for lo 
quero read lo quinto ; p. 269, 1. 14, for no read 
non ; p. 271, 1. 10, for ay read oy, — all of 
which readings are found in Gallardo's edition. 
Likewise Paz y Melia's edition of the Estoria 
de los Godos makes the following improve- 
ment on Gorra's text : p. 284. 1. 16. for guts 
read quiso ; p. 284 1. 19. for pud read pudo; p. 
284, 1. 19, for coibdo read cuido ; p. 285. 1. 18, 
ioxfoi read fui. 

" Chiude il volume un glossario die volli 
fosse abbondante anzich6 no, sia perche i 
dizionarii della lingua moderna non bastano 
all' intelligenza di un testo antico, e sia perche 
volli che in certa guisaesso riuscisse un compi- 
mento e una conferma della introduzione gram- 
maticale per quelle forme che non vi trovarono 
posto_, o che per le loro variety grafiche sono 
peculiari ai singoli testi. E qui credetti mio 
dovere di essere il piu possibilmente completo 
e di segnare sinceramente con un punto mter- 
rogativo quei vocaboli che mi riuscirono oscuri 
odidubbio significato, rimandoin tal casoalla 
pagina in cui essi si leggono " 

The vocabulary consists of fifty-nine double 
column pages, and from the passage just quoted 
it seems probable that it was the author's in- 
tention to give a complete list of all words oc- 
curring in the texts. This opinion is strength- 
ened when we find in the vocabularly such 
modern words as abrir, ahora, alabar, amar- 
gura, etc.; numerous inflected forms of regular 



as well as irregular verbs (for example, entrar, 
entrara, entrare, entrd, escuchar, escuchdse- 
des, escuchd, etc.) ; feminine and plural forms 
of nouns and adjectives ; and variant spellings 
in b-v, c-c-s-z, etc. But if such was the inten- 
tion of the vocabulary, it by no means accom- 
plishes its aim, since fully one third of the 
words are omitted to say nothing of proper 
names which the author does not pretend to 
include in the list. Furthermore, the different 
' parts of speech ' are not designated, and even 
the homonyms are treated under a single 
heading; for example, "a a, con; ha." — "so 
suo; loro; sotto; iosono." As may be sup- 
posed, such a system presents difficulties es- 
pecially when applied to the inflected forms of 
verbs; for example, the future subjunctive, 
which has no counterpart in Italian, is some- 
times translated by the present subjunctive, 
sometimes by the imperfect subjunctive; the 
similarity of certain forms of the Italian pre- 
sent indicative and imperative not infrequently 
cause the definitions to be obscure ; finally, 
the infinitive as a rule, is not mentioned at all 
unless this form actually occurs in the texts. 

The following are some of the cases where the 
definitions are incorrect or incomplete: aco- 
mienco is not a single word ' principio ' but is 
equivalent to (h)a comienco (Appol. 183, c.) ; 
Aletanis is not a ' nome propio ' but is Lat. 
adletaneus, Span, aledano meaning 'limiting' 
or 'bounding' (p. 183, lines 25, 30); aquel 
'colui,' but p. 355, 1. 15, it is feminine and 
equivalent to & aquel; auie (p. 284, 1. 10) is not 
mentioned as an impersonal verb; calle is 
given as pres. subj. 3, but p. 352, 1. 34, which 
is probably the only occurrence of the form, it 
is in the first person ; case is not ' che si acassi' 
in Cid, 1. 282, while in many other passages in 
the book the verb is not reflexive ; coyta (p. 
229, 1. 30) is ' grief, pain, affliction,' not 'pen- 
siero, animo ' ; departimiento (p. 352, 1. 22) 
does not mean ' departure ' but ' talk, conver- 
sation ' and even ' wrangling ' ; el is mentioned 
as definite article and pronoun, but there is no 
mention of it as a contraction for en el: " o si 
mat6 nino chiquielo el vientre de se madre,' 
p. 224, 1. 28 ; emiente is not a verb form, but is 
equivalent to en tniente: vengase te emiente, 
p. 224, 1. 10 ; a la larga (p. 353, 1, 27) should be 
mentioned in connection with larga; morir 
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has also the meaning ' to kill ' (269, 1.8); par- 
tiemos is not pres. ind., Cid, I. 1116; under 
pecado should be mentioned the meaning 
' devil, satan,' and also the exclamation mat 
pecado ; pecador is not necessarily feminine (p. 
224, 1. 9) ; pud is not a contraction for pudo but 
iorpude (p. 284, 1. 19) ; seguye p. 265, 1. 1, is 
imperfect indicative, not present indicative ; 
The only meaning given for sellar is 'sigilare,' 
in face of which it would be somewhat difficult 
to translate p. 354, 1. 12 : ' la mula tienen se- 
llada' ; tabCado 'palco' which is rathera meagre 
and unsatisfactory definition for this charac- 
teristic word, pisquttredes is translated as a 
fut. ind ; conio, Poema del Cid 1. 293, which 
has been the subject of so much previous com- 
ment, is emended to coinid though this mean- 
ing is hardly acceptable when considered in 
connection with the preceding and following 
verses of the poem, and a somewhat similar 
criticism may be made to livianas, Libro de 
Alexandre, copla 161 1; /ocas, Romance de 
Lope de Moros, 1. 18, is imp. subj. 3, and there 
is ellipsis of the conjunction ' que ' : 

Cubierto era de tal mesura 
No lo tocas la calentura. 

To attempt to give a complete list of the 
words omitted in the vocabulary would exceed 
the scope of the present review, consequently 
mention will be made only of such forms as 
might cause difficulty to the beginner. 

Verbs : aforzar, anduvieron, annadir, ardra, 
apresso, avi, aves (avedes), colpar, combater, 
conquist6, creder, credi6, demoremos, die, 
dicien, dist, do, dieu, erades, esponer, estant, 
faces, facedes, fasientes, fazet, fecieron, fiades, 
foe, foron, fura, havie, hedes, hobieron, hovo, 
morra, morran, ode, ouier, ouiemos, ouieron, 
poden, podi6, pregar, posiesse, quisies, sall6, 
sedia, sois, tenrrfe, terra.tien, tolgamos,trovar, 
valler, vehfen, veniera, vioron, viron, yt ; also 
such contractions as darte, decirt(e), diol, etc., 
(for darte h6, etc). Other important omissions 
are : ad, ad6, alia (=otra), alquantos, apresso, 
apuesto, ardit(adj.) avant, aveniment, ben, 
blanqua, cascuna, colpe, cient, deque, dies 
don (=doiia), due, duca, dulz, dotri, empues, 
fame, franc, fuert, gent(adj.), garzon, gientes, 
huna, labielos, li, lis, maestre, magar, mesrao, 
morte, nengun, novel, oram(-=orame), olhos, 
otri, paraulas, piedes, plus, princep, prosa 



qua, res, ren, se(=su), sue(=su), se(=si), sen(= 
se en), senor(=sefiora), tot, yol. 

The misprints in the book are many in 
number, and without attempting to correct 
those cases where u and v have been inter- 
changed, and accents and cedillas omitted, 
the following have been noted : 

P. 15, 1. 20, has sei for seis ; p. 16, 1. 4, sober- 

bia for soberbio ; p. 20, note i, gueco, guey 

for gueco, giiey, p. 24, I. 19, 'ce k trattato 

come e ' for ' come e ' ; p. 27,1. 8, '42, 8, tt,' 

for ' 42, 6, tt, tt ' ; p. 33, 1. 14, cobdigia for cob- 

dicia ; p. 47, note 1, enoraguena for enoragiiena 

and fabuena for fabueiia ; p. 54, 1. 1, veija for 

vejica ; p. 83, note 2, diaresis omitted in gue-, 

guevo, guerto, gueste, also -guela 1. 13; p. 108, 

1. 1, autel for antel, p. 132, 1. 21, omit accent in 

cerramos cerrais; p. 138,1. 16, -dbatisfor-abais; 

p. 146, last line, eslit for estit; p. 148, 1. 16, 

metl for meti6; p. 159, 1. 16, estedieron for 

estidieron ; p. 159, 1. 9, trujstes for trujistes ; 

p. 189, 1. 16, fuercas for fuerca ; p. 198, 1. 18, 

quierren for querren ; p. 218, 1. 9, donas for 

duenas ; p. 219, 1. n, en en for en ; p. 220, 1. 9, 

ben for bien ; p. 220, 1. 16, De for D[e] ; p. 220, 

1. 32, ben for b[i]en; p. 221, 1. 28, commingo 

for commigo; p. 222, 1. 22, per for por; p. 222, 

I. 25, nieu for niev[e] ; p. 223, 1. 1, fuente for 

fuent ; p. 223, 1. 6, vino for v[i]no ; 1. 13, des 

for de ; p. 223, 1. 24, lo for los ; p. 224, 1. 6, 

esto for este, perjuros for perjurios; p. 222 1. 31, 

forni[ca]cion for fornicio; p. 225, 1. 8, destofor 

destos; p. 225, 1. n, ocisior, for oc[c]isor; p. 

226, 1. 10, guarda for guarde; p. 228, 1. 24, 

apriso for apresso or aprisa ; p. 229, 1. 17, 

milagros for miraglos ; p. 229, 1. 19, par for 

por; p. 232, 1. 23, durare' for durare;*3 p. 233, 

1. 5, lo for los ; p. 233, 1. 28, comno forcommo; 

p. 238, 1. 6, juico forjuipio; p. 238, 1. 19, verrd 

for verd; p. 240, 1. 10, espanteredes for espan- 

taredes; p. 242, 1. 25, tota for toda; p. 244, 1. 

7, qua for que ; p. 245, 1. 6, 318 for 317 ; p. 248, 

1. 31, fijo for Fijo; p. 254, 1. 26, vihuela for 

vihuella ; p. 256, 1. 4, el for al ; p. 259, 1. 38, 

Goncale for Gonjalo; p. 259, 1. 39, San for 

Sant ; p. 264, 1, 5, cumo for como ; p. 268, 1. 5, 

ny' for ay ; p. 272, 1. 19, Die for Di9 ; p. 279, 1. 

30, 16s for los; p. 280, 1. 4, prencipe for principe; 

p. 280, 1. 17, omit sea last word ; p. 281, 1. 5, 

antiguos for antigos ; p. 281, 1. 13, between the 

13 Future Subjunctive 3. 
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words ' comandamientos ' and ' onde ' about 
twelve lines of text have been omitted, p. 282, 
1. 25, envizado for enrizado; p. 184, 1. 29, come 
forcomo; p. 290,1. 11, Alonso for Alfonso ;h p. 
291, 1. 13, vivan for buian ; p. 291, 1. 17, passar 
forpasar; p. 291, l.g, add., 'e los escolares' ; p. 
291, 1. 29, omit las ; p. 292, 1. 4, omo for ome ; 
p. 292, 1. 11, levante for leuanta ; p. 292, 1. 19, 
establecer for establescer ; p. 292, 1. 22, quo for 
que ; p. 292, 1. 30, establecidos for establesci- 
dos ; p. 293, 1. 4, juzees for juezes ' p. 293, 1. 14, 
Ma for Mas ; p. 293, 1. 20, sobredichos for so- 
bredicho ; p. 294, 1. 26, les for las ; p. 294, 1. 30, 
pos an<J quelquier for por and qualquier ; p. 
296, 1. 6, Reys for Rey ; p. 296, 1. 14, da for de; 
p. 296, 1. 31, carta for cartas ; p. 297, 1. 9, re- 
cebir for recebir ; p. 298, 1. 25, poc for pocas ; 
p. 300, 1. 17 fincliarlas for finchirlas ; p. 301, 1. 
12, sobro for sobre; p. 301, 1. 24, semos for 
sennos ; p. 301, 1. 25, piedres for piedras ; p. 
302, 1. 13, guisar omitted before donna ; p. 302, 
1. 17, totas for todas ; p. 302, 1. 32, litter, for 
liter.; p. 305, 1. 4, alombrada for alombraba ; 
p. 308, 1. next to last line, vol. clxiii for vol. 
xliii ; p. 310, 1. 13, mancana for macana ; p. 
310 last line, dasperas for asperas ; p. 311, 1. 8, 
de for del ; p. 311, 1. 25, Tun for tan ; p. 313, 1. 
32, compana for compana ; p. 313, 1. 34, acerca 
for la cerca ; p. 316, 1. 9, Hierusalem for Hieru- 
salen; p. 316, 1. 23, quisiesse for quisiese; p. 
321, 1. 11, quisiestelas for quesiesteslas ; p. 321, 
1. 30, omit su ; p. 323, 1. 19, faxer for facer; p. 
323, 1. 33, lxv capitulo, for lxvi capitulo; p. 
324, 1. 8, paren for parece ; p. 324, 1. 17, Ma for 
Mas ; p. 355, 1. 37, flajamente for flojamente ; 
P- 325, 1- 30, quo for que; p. 327, 1. 19, samejasen 
for semejasen ; p. 329, 1. 4, per for por ; p. 332, 
1. 4, mil and trescientos for mill and trecjentos; 
p. 332 third line from end vol. li for vol. lvii; 
p. 334, 1. 10, faseslo for faseslos ; p. 335, 1. 18, 
ligere for ligero ; p. 337, 1. 32, De for Do; p. 
338, 1. 9. 588 for 593 ; p. 338, 1. 2i, pena for 
penas ; p. 339, 1. 28, 1592 for 1591 ; p. 346, three 
lines from end, estes for estas ; p. 348, 1. 2, se 
for es; p. 350, 1. 19, Gran for Grant; p. 352, 1. 24, 
taut and vento for tan and viento ; p. 353, 1. 
14, fablare for fablarg; p. 353, I.31, perforpor; 
p. 356, 1. 10, 72 for 71 ; p. 359, 1. 19, Ja for Ya ; 

14 Pp. 290-294 contains the text of theSiete Partiiias and 
the corrections are made from the Gregorio Lopez edition of 
Madrid, 1789, instead of that of Valladolid, 1587. Cf. supra, 
col. 175. 



p. 361, 1. 3, gran for grand ; p. 362, 1. 12, Fl for 
El ; p. 362, three lines from end, 'Madrid, 1855' 
for ' Madrid, 1859, 1861 ' ; p. 363, 1. 10, 134 for 
434; P- 363> 1- 26, los for les ; p. 363, 1. 33, com- 
migo for conmigo; p. 365, 1. 2, omit et. In 
addition it may be said that Agustin Duran's 
name is systematically written ' Durand ' and 
the Crdnica General regularly appears as 
Crdnica Gineral. 

The following misprints are noted in the 
' Glossario ' : boque for boqua ; ' cabando p. 
338 ' for ' cabando p. 339 ' ; ' cjenes p. 151 ' for 
' cienes p. 251 ' ; ancomendados for encomen- 
dados ; ' forrendo p. 167 ' for ' forrendo p. 267'; 
a mis guisa for a mi guisa; maravielledes 
for maravelledes ; partiemo for partiemos ; 
royente for rroyente ; sentenciato for senten- 
ciado. We must probably regard also as 
misprints the forms ase, cruce, nuose, reale, 
rede, vese, veze, voze, which are given as the 
singular forms of ases, cruces, mioses, redes, 
etc. The following, previously mentioned as 
occurring in the texts, are repeated in the vo- 
cabulary : cumo for como, juzees for juezes, 
quelquier for qualquier, faxer for facer, finchar 
for finchir, flajamente for flojamente, ligere for 
ligero, and semos for sennos. 

As a closing remark on the typographic in- 
accuracies of the book, Gorra has used the 
Italian syllabification not only for Spanish 
words, but for French and German as well. 
The result'is particularly striking for Spanish 
where we see //and rr divided, and syllables 
beginning with impossible combinations of two 
and three consonants. 

Finally, to quote the closing lines of the 
Preface : 

"So che avrei potuto rendere piu manegge- 
vole il libro munendone le pagine di titoli cor- 
renti, numerandone le linee, rimando per ogni 
vocabolo al passo in cui esso recorre, ma io mi 
stimerei troppo fortunato se le mende fossero 
soltanto tipografiche, e se potessi in qualche 
modo contribuire a diffonderenel nostropaese 
la conoscenza di una letteratura verso la quale 
hanno incominciato a volgere lo sguardo gli 
studiosi italiani, perche la sua storia, in certa 
eta, strettamente si connette colla storia delle 
lettere nostre." 

In the light of the facts presented in the 
foregoing review, what is our estimate of Gorra 's 
book? Judging it in comparison with the 
author's previous publications, it tails far below 
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what we had a right to expect of him. The 
work, to be sure, shows evident traces of haste 
in its preparation, but, in addition to this, there 
are many instances where the author has not 
shown a proper grasp on his subject, while in 
some cases his method of work is open to 
serious objections. On the other hand, con- 
sidering merely what has been done in the 
same field, the book represents a decided ad- 
vance, and is certainly destined to be of great 
service to the' student of Spanish philology. 
The 'Introduzione Grammaticale' forms a well 
digested treatise, while the texts and vocabu- 
lary, in spite of their many defects, contain a 
mass of information not readily accessible to 
the beginner. 

C. Carroll Marden. 
Johns Hopkins University. 



ANGLO-SAXON INTRODUCTION. 

First Steps in Anglo-Saxon. By Henry 

Sweet, M. A., Ph. D., LL. D. Oxford, 

At the Clarendon Press. 1897. 8vo, pp. xii, 
108. 2s. 6d. 

We have long been familiar with Sweet's 
method of issuing several books in succession 
on the same subject, for different classes of 
students or for students in different stages of 
development; but the present book has prob- 
ably come as a great surprise to many Anglo- 
Saxon scholars. Sweet's Anglo-Saxon Primer 
was brought out (in 1882) to serve as a prepara- 
tion for his Anglo-Saxon Reader. It was ex- 
pressly intended to be "the easiest possible 
introduction to the study of Old-English." 
Some students must have complained of the 
Primer even as being too hard ; palpable evi- 
dence is afforded by Mr. A. J. Wyatt's Nota- 
bilia of Anglo-Saxon Grammar (The Uni- 
versity Tutorial Series, London, 1889), a book 
embodying explanatory notes and directions 
with regard to the practical study of the 
Primer. In the Preface to this little volume 
Mr. Wyatt said : 

"Students who have already reached the 

A.-S. Reader are able to walk alone ; we 

have, therefore, with few, exceptions, not 
travelled beyond the Primer." 

Now the author of the Primer himself has 
come to the aid of the tyro whose faltering 



steps need the guidance of a master. First 
Steps is written as an introduction to the 
Primer, and in particular for the benefit of 
those 

" for whom a rigorous grammar-and-glossary 
method is too abstract, and whose memories 
will not bear the strain of having to master a 
grammar of some length before proceeding to 
the texts." 

It is confessedly " a purely practical introduc- 
tion to the language." 

From the Grammar (25 pages), Phonology 
and Derivation are entirely, excluded. The 
most important syntactical phenomena are 
mentioned along with the inflectional forms, — 
a great advantage from the practical point of 
view. The inflections are not presented in 
the ordinary ' scientific ' arrangement ; only 
the absolutely indispensable paradigms are 
given, and the principal deviations from the 
normal scheme are briefly remarked upon. 
But the grammatical part appears altogether 
subordinate to the Texts. The learner may 
almost immediately begin with the reading. 
Though there is no Glossary, the author has 
taken pains to explain nearly all words in 
the Notes, and, besides, by an elaborate sys- 
tem of cross-references has enabled the stu- 
dent to find out for himself all he really needs. 

The chief interest of the book centers de- 
cidedly in the three groups of Texts. The 
first contains select sentences from the Old 
English treatise on astronomy ; the second in- 
cludes jElfric's Colloquy (practically complete). 
Both have been handled very freely; they are 
rigidly normalized and otherwise 'improved,' 
so as to represent ' idiomatic ' Old English 
prose. The third group embraces a lengthy 
prose paraphrase (twenty-nine pages),by Sweet 
himself, of the first part of Beowulf, en- 
titled "Beowulfes si/>." The student has 
thus the rare pleasure of reading the story of 
Beowulfs fights with Grendel and with his 
mother in strictly ' correct ' Old English prose. 
We have seen, before this, sentences in Old 
English made up for the purpose of exercises' ; 
we have witnessed the translation of an Old 
English poem {Judith) into its original North- 
umbrian dialect ; but no Old English scholar 
has ever had the courage for such a novel 
undertaking. The author himself says of his 
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